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	Chapter I
The Regime
	Глава I
Режим

	The war was going badly, so the Tsar, the supreme ruler of 130 million Russians, had gone to the front to assume personal command. ‘A new page begins, and only God Almighty knows what will be written on it’, he announced. The Tsarina, who had stayed behind at the palace, wrote reassuringly: ‘It will be a glorious page in your reign and Russian history.’ He had nothing to fear, she added, because ‘Our Friend’s prayers arise night and day for you to Heaven, and God will hear them.’ She reminded him that he had been supplied with a holy icon by this ‘Friend’ before setting out – ‘to guard and guide you’ – and later she sent an apple from the hands of the same, one Grigori Rasputin, a Siberian peasant faith-healer, urging her husband to eat it to strengthen his will. Rasputin was a drunkard, a lecher, and a charlatan. With a display of piety and a claim that he could cure her son’s haemophilia, he had insinuated his way into the Court and become the Tsarina’s closest advisor.1
	Война шла плохо, поэтому царь, верховный правитель 130 миллионов русских, отправился на фронт, чтобы взять на себя личное командование. 'Начинается новая страница, и только Всемогущий Бог знает.

что будет на ней написано", - объявил он. Царица, оставшаяся во дворце, написала обнадеживающее письмо: "Это будет славная страница в вашем царствовании и в истории России". Ему нечего бояться, добавляла она, потому что "молитвы нашего друга возносятся денно и нощно возносятся за вас к небесам, и Бог услышит их". Она напомнила ему, что он получил от этого "Друга" святую икону перед отъездом - "чтобы охранять и направлять тебя" - и

позже она послала яблоко из рук того же Григория Распутина, сибирский орех, сибирского крестьянина-целителя, призывая мужа съесть его, чтобы укрепить его волю. Распутин был пьяницей, развратником и шарлатаном. Демонстрируя благочестие и утверждая, что что он может вылечить гемофилию ее сына, он проложил себе путь при дворе и стал ближайшим советником царицы

	When did this happen? A monarch going to war waving holy icons and eating sacred apples. Not in the twelfth century, but at the beginning of the twentieth.
	Когда это произошло? Монарх, идущий на войну, размахивая святыми иконами и ел священные яблоки. Не в двенадцатом веке,

а в начале двадцатого.

	Tsar Nicholas II, the last of the Romanovs, was a bloodless non-entity riddled with prejudice and superstition, a weak man paralysed by his own stupidity as the fires of war and revolution

rose around him. His German wife, the Tsarina Alexandra, was equally benighted and gullible, yet more wilful. Men of talent were dismissed from Court and their places taken by fawning

favourites, the appointees of the Alexandra/Rasputin clique, what one former minister called ‘the leprous court camarilla’.

In the shallow mind of the Tsarina, this was interpreted as strength. ‘Being firm is the only saving’, she told the Tsar. ‘You are autocrat and they dare not forget it.’ He was to ‘crush them all’, for he was ‘the autocrat without which Russia cannot exist’. As this German aristocrat in a Russian palace explained it: ‘Russia loves to feel the whip. That is her nature. Tender love, and then the iron hand to punish and guide.’ Thus did the last of the Romanovs meet the challenges of a world of railways, steelworks, and howitzers: with the barbarism of the Middle Ages.
	Царь Николай II, последний из Романовых, был бескровным ничтожеством, пропитанным предрассудками и суевериями, слабым человеком, парализованным собственной глупостью, когда вокруг него разгорался пожар войны и революции. Его немецкая жена, царица Александра, была столь же беспомощной и доверчивой, но еще более своенравной. Талантливые люди были уволены от двора, а их места заняли фавориты, ставленники клики Александры/Распутина, которых один бывший министр назвал "проказливой придворной камарильей". В неглубоком сознании царицы это было истолковано как сила. 'Быть твердым - единственное спасение', - говорила она царю. 'Ты - самодержец, и они не смеют забывать об этом'. Он должен был "сокрушить их всех", ибо он был "самодержцем, без которого Россия не может существовать". Как объяснил этот немецкий аристократ в русском дворце: "Россия любит чувствовать кнут. Такова ее природа. Нежная любовь, а затем железная рука, чтобы наказывать и направлять". Так последний из Романовых ответил на вызовы мира железных дорог, сталелитейных заводов и гаубиц: варварством средневековья.

	How to explain this travesty? Georgi Plekhanov, the founder of the Russian socialist movement in the late nineteenth century, considered Russia ‘too Europeanised in comparison with Asia, and inadequately Europeanised in comparison with Europe’. It was, he implied, an historical hybrid which

had entered the industrial age still saddled with an absolute monarch and a state-feudal social structure inherited from the sixteenth century
	Как объяснить эту пародию? Георгий Плеханов, основатель российского социалистического движения в конце XIX века, считал Россию "слишком европеизированной по сравнению с Азией и недостаточно европеизированной по сравнению с Европой". Это был, по его мнению, исторический гибрид, который

вступила в индустриальную эпоху, все еще оседлав абсолютного монарха и государственно-феодальную социальную структуру, унаследованную от шестнадцатого века

	To understand the revolution that exploded inside Russia in 1917, we must begin with a ‘deep time’ perspective – a sense, that is, of what the French historians of the Annales tradition call la longue durée. If revolution is ‘compressed’ history – the progress of a century becoming the achievement of a year – it becomes so only because long-accumulating contradictions have reached a critical mass.
	Чтобы понять революцию, которая взорвалась в России в 1917 году, мы должны начать с перспективы "глубокого времени", то есть с ощущения того, что французские историки традиции "Анналов" называют la longue durée. Если революция является "сжатой" историей - прогресс столетия становится достижением года - то она становится таковой только потому, что долго накапливавшиеся противоречия достигли критической массы.

	The autocratic rule of the Tsars – and the militaristic manner in which Russia came to be ordered – was the result of the interaction of three factors: the backwardness of the economy; the weakness of civil society; and competition with rival powers. Let us consider this interaction in detail, for it provides the seed-bed of the revolutionary crisis to come.
	Самодержавное правление царей и милитаристский порядок, в котором оказалась Россия, были результатом взаимодействия трех факторов: экономической отсталости, слабости гражданского общества и конкуренции с соперничающими державами. Рассмотрим это взаимодействие подробнее, поскольку именно оно закладывает основу грядущего революционного кризиса.

	Tsarist Russia eventually comprised a vast territory of diverse geography, multiple ethnicities, and only the most rudimentary communications. It stretched from Poland and the Baltic Sea in the west to the Pacific Ocean in the east, from the icebound wastes of the Arctic in the north to the baking steppes of Central Asia in the south. The continental climate – cold in winter, hot in summer – was harsh. Great tracts of the country – the frozen tundra and taiga forest of the north – remained

uncultivated wilderness. Much of the rest was poor land. The belt in which Moscow stands, the historic heart of Old Russia, where the taiga grades into mixed forest, is a region of sand and clay, bogs and marshes, with acidic soils low in humus. Further south again, where the woodland opens into vast expanses of steppe, lies the ‘black earth’ region, where the soil is better, but agriculture is hampered by unreliable rainfall, a short growing season, and, in the past, primitive technique
	Царская Россия в конечном итоге представляла собой огромную территорию с разнообразной географией, множеством этносов и лишь самыми рудиментарными коммуникациями. Она простиралась от Польши и Балтийского моря на западе до Тихого океана на востоке, от ледяных пустошей Арктики на севере до хлебородных степей Центральной Азии на юге. Континентальный климат - холодный зимой и жаркий летом - был суровым. Огромные пространства страны - замерзшая тундра и таежные леса на севере – оставались необработанной дикой местностью. Большая часть остальной территории была бедной землей. Пояс, в котором стоит Москва, историческое сердце старой России, где тайга переходит в смешанный лес, — это песок и глина, болота и топи, кислые почвы с низким содержанием гумуса. Дальше на юг, где леса переходят в обширные степи, находится "черноземный" регион, где почва лучше, но сельское хозяйство затруднено ненадежными осадками, коротким вегетационным периодом и, в прошлом, примитивной техникой.

	Because land was plentiful but poor, Russian agriculture developed extensively: peasant pioneers from the old regions would trek into the wilderness to hack out new farms in successive waves of colonisation. Low yields also encouraged diversification: agriculture was supplemented by fur-trapping, fishing, bee-keeping, and cottage industries producing tools, household goods, clothes, icons, even musical instruments. Village people might be poor, but they were fairly self-sufficient.
	Поскольку земли было много, но она была бедной, российское сельское хозяйство развивалось экстенсивно: крестьяне-первопроходцы из старых регионов уходили в глушь, чтобы заложить новые фермы в ходе последовательных волн колонизации. Низкая урожайность также способствовала диверсификации: сельское хозяйство дополнялось пушным промыслом, рыболовством, пчеловодством и кустарным производством инструментов, предметов быта, одежды, икон и даже музыкальных инструментов. Деревенские люди могли быть бедными, но они были достаточно самодостаточными.

	This, combined with distance and lack of easy transport, meant that trade and towns were little developed. Most Russians lived in relative isolation. Civil society remained fragmented and unorganised. The yeomanry and ‘mechanicals’, the merchant-adventurers and industrial entrepreneurs, the classes of men that had pioneered the development of capitalism in north-west Europe between the

sixteenth and eighteenth centuries, were largely absent in Old Russia. ‘The meagreness not only of Russian feudalism, but of all the old Russian history,’ wrote Leon Trotsky, who was both leader and historian of the Russian Revolution, ‘finds its most depressing expression in the absence of real medieval cities as centres of commerce and craft.
	Это, в сочетании с расстоянием и отсутствием удобного транспорта, означало, что торговля и города были мало развиты. Большинство русских жили в относительной изоляции. Гражданское общество оставалось раздробленным и неорганизованным. Дворяне и "механики", купцы-авантюристы и промышленные предприниматели - классы людей, которые стали пионерами развития капитализма в северо-западной Европе в период между XVI и XVIII веками, - были в основном неорганизованными, в старой России отсутствовали в значительной степени. Скудость не только русского феодализма, но и всей старой русской истории, - писал Лев Троцкий, который был одновременно лидером и историком русской революции, - находит свое самое удручающее выражение в отсутствии настоящих средневековых городов как центров торговли и ремесла".

	The extreme centralisation of the Tsarist state was the flipside of Russian society’s atomisation. The autocracy of the Tsar was made possible by the stagnation of urban life, the absence of culture, the void where strong public institutions had failed to develop. But instead of offering a paternal hand, Tsarism was like a brutal rider forcing forwards an overburdened mule; the state followed its own independent historical path, regarding the inert mass of humanity over which it presided as mere raw material for fashioning into a military machine. Under the pressure of geopolitical competition with rival powers, the Tsarist state became an end in itself. Its inner essence was politico-military accumulation: the amassing of manpower and military hardware as a means of empire-building. The Tsar did not exist to serve the people; they existed to serve him.
	Крайняя централизация царского государства была оборотной стороной атомизации российского общества. Самодержавие царя стало возможным благодаря застою городской жизни, отсутствию культуры, пустоте, в которой не смогли развиться сильные общественные институты. Но вместо того, чтобы предложить отеческую руку, царизм был подобен жестокому наезднику, подгоняющему перегруженного мула; государство следовало своим собственным независимым историческим путем, рассматривая инертную массу человечества, которой оно управляло, как сырье для создания военной машины. Под давлением геополитической конкуренции с соперничающими державами царское государство стало самоцелью. Его внутренней сущностью было военно-политическое накопление: накопление рабочей силы и военной техники как средство построения империи. Царь существовал не для того, чтобы служить народу; он существовал для того, чтобы служить ему.

	The last Tsar, Nicholas II, clung to this principle to the very end. With discontent rising all around him, isolated even within the Court itself, the British ambassador, Sir George Buchanan, asked the Tsar in late 1916 whether he should not make some effort to regain the confidence of his people. There was a long pause. Then Nicholas Romanov replied: ‘Do you mean that I am to regain the confidence of my people, or that they are to regain my confidence.
	Последний царь, Николай II, придерживался этого принципа до самого конца. В конце 1916 года британский посол сэр Джордж Бьюкенен спросил царя, не следует ли ему приложить некоторые усилия, чтобы вернуть доверие своего народа. Последовала долгая пауза. Затем Николай Романов ответил: "Вы имеете в виду, что я должен вернуть доверие своего народа, или что он должен вернуть мое доверие.

	Because of primitive technique, rural poverty, and medieval infrastructure, only a regime of exceptional ruthlessness could accumulate the resources necessary to sustain the apparatus of global power. Russia’s engine of war was fuelled by peasant muscle and blood. The method of extraction, from a hundred thousand villages spread across 5,000 miles, was necessarily crude and brutal.
	Из-за примитивной техники, сельской бедности и средневековой инфраструктуры только режим исключительной безжалостности мог накопить ресурсы, необходимые для поддержания аппарата глобальной власти. Двигателем войны в России были крестьянские мускулы и кровь. Метод добычи ресурсов из ста тысяч деревень, разбросанных на 5 000 миль, был неизбежно грубым и жестоким.

	The combination of backwardness and militarism gave to the Tsarist autocracy what Georgi Plekhanov and other contemporary Marxists considered an ‘Asiatic’ character. Russian history knew no Reformation, barely any Enlightenment, and only a most belated Industrial Revolution. Nothing compared with the Dutch, English, American, or French Revolutions. And in that great ‘Springtime of Peoples’ in 1848 – a rolling wave of popular insurrection sweeping through Paris, Berlin, Vienna, Budapest, and Rome – the Tsar, stepping forth as ‘gendarme of Europe’, employed his servile peasant-conscripts to shoot down the democratic revolutionaries on the barricades.
	Сочетание отсталости и милитаризма придавало царскому самодержавию то, что Георгий Плеханов и другие современные марксисты считали "азиатским" характером. Российская история не знала ни Реформации, ни Просвещения, ни запоздалой промышленной революции. Ничто не шло в сравнение с голландской, английской, американской или французской революциями. И в ту великую "весну народов" 1848 года - прокатившуюся волну народного восстания по Парижу, Берлину, Вене, Будапешту и Риму - царь, выступив в роли "жандарма Европы", использовал своих подневольных крестьян-призывников для расстрела демократических революционеров на баррикадах.

	The Russian tsars inherited much of their historic character from the Mongol khans. In the early thirteenth century, the Mongols had thundered across the steppes to create an empire that stretched the length of Asia. When their empire broke up in the later thirteenth century, a Mongol-Tartar (or Mongol-Turkic) khanate known as ‘the Golden Horde’ emerged in the north-western region of Central Asia. The princes of Moscow – protected somewhat by their location deep within the Russian hinterland, and enriched by the trade lines that ran through their territory – maintained a precarious semi-independence on the borders of the Golden Horde through craven submission to their Tartar overlords, serving them, in Marx’s words, as ‘hangman, sycophant, and slave-in-chief ’. Then, as Tartar power waned, the princes of Moscow – formed in a mould of ‘Asiatic’ despotism, imbued with the instincts of the bully and the barbarian – took stage as masters in their own right.
	Русские цари унаследовали большую часть своего исторического характера от монгольских ханов. В начале тринадцатого века монголы пронеслись по степям и создали империю, простиравшуюся на всю Азию. Когда в конце XIII века их империя распалась, на северо-западе Центральной Азии возникло монголо-татарское (или монголо-тюркское) ханство, известное как "Золотая Орда". Московские князья - в некоторой степени защищенные своим расположением в глубине российской глубинки и обогащенные торговыми путями, проходившими через их территорию - поддерживали шаткую полунезависимость на границах Золотой Орды путем безропотного подчинения своим татарским повелителям, служа им, по словам Маркса, в качестве "палача, подхалима и главного раба". Затем, когда власть татар ослабла, московские князья - сформированные по образцу "азиатского" деспотизма, наделенные инстинктами забияки и варвара - вышли на сцену в качестве самостоятельных хозяев.

	Landlocked, without defensible ‘natural frontiers’, surrounded by enemies, the embryonic state of Muscovy was compelled to fight for survival – and, eventually, supremacy – against the Tartar khanates of the disintegrating Golden Horde in the south-east, the feudal kingdom of Poland-Lithuania in the west, and the mercantile city-state of Novgorod in the north. The creation of a national state was mainly the work of Ivan the Great (1462–1505). During his reign, and that of his son, the territory of Muscovy increased six-fold. As it grew, a new class of dependent feudal landowners was created, men who held estates in return for service. Yet greater conquests followed
	Не имея выхода к морю, не имея надежных "естественных границ", окруженное врагами, зарождающееся государство Московия было вынуждено бороться за выживание - и, в конечном итоге, за господство - против татарских ханств распадающейся Золотой Орды на юго-востоке, феодального Польско-Литовского королевства на западе и меркантильного города-государства Новгород на севере. Создание национального государства было в основном делом рук Ивана Великого (1462-1505). Во время его правления и правления его сына территория Московии увеличилась в шесть раз. По мере ее роста возник новый класс зависимых феодальных землевладельцев - людей, владевших поместьями в обмен на службу. Затем последовали еще большие завоевания.

	Ivan the Terrible (1533–84) was the first Muscovite ruler to proclaim himself Tsar (‘Caesar’). So feared was he by his own people that they tolled the church bells to warn of his

approach. A mentally deranged tyrant, he used mass murder to create a centralised royal dictatorship and double the size of Muscovy from 2.8 to 5.4 million square miles. Novgorod

lost its independence. Rival Slavic princes were struck down. And, equipped with cannon, muskets, and holy icons, the Orthodox Christian soldiers of the Tsar dispersed the Islamic horse-archers of the Golden Horde to push the boundaries of the state to the Ural Mountains and the Caspian Sea.
	Иван Грозный (1533-84 гг.) был первым москвичом, провозгласившим себя царем ("кесарем"). Его так боялись собственные люди, что звонили в церковные колокола, предупреждая о его приближении.

приближении. Будучи психически ненормальным тираном, он использовал массовые убийства для создания централизованной царской диктатуры и удвоения площади Московии с 2,8 до 5,4 миллионов квадратных миль. Новгород

потерял свою независимость. Соперничающие славянские князья были уничтожены. А православные солдаты царя, вооруженные пушками, мушкетами и святыми иконами, разогнали исламских конных лучников Золотой Орды и расширили границы государства до Уральских гор и Каспийского моря.

	The terror almost brought matters to naught. The monstrous excesses of Ivan the Terrible provoked violent reaction after his death, a ‘Time of Troubles’, when usurpers and adventurers contested a vacant throne, popular rebels seized much of the countryside, and towns were sacked and villages burned by military freebooters. As Russia disintegrated internally, the Swedes took Novgorod, the Poles Moscow.
	Террор едва не свел все к нулю. Чудовищные эксцессы Ивана Грозного вызвали жестокую реакцию после его смерти, "Смутное время", когда узурпаторы и авантюристы оспаривали вакантный престол, народные повстанцы захватили большую часть сельской местности, а города были разграблены, а деревни сожжены военными разбойниками. По мере внутреннего распада России шведы захватили Новгород, поляки - Москву.

	But as so often in its history when violated by foreign invasion, Russia found within itself unsuspected reserves of strength. Behind the banners and icons of Orthodoxy, an army of liberation was raised. The Russians recaptured Moscow. Then a great assembly – the Zemski Sobor – was summoned to the Kremlin, and this, on 21 February 1613, proclaimed Michael Romanov the Tsar. The new dynasty would last for slightly more than 300 years.
	Но, как часто, бывало, в ее истории, когда на Россию обрушивалось иноземное вторжение, она обнаруживала в себе нежданные резервы силы. За знаменами и иконами православия поднялась освободительная армия. Русские отвоевали Москву. Затем в Кремле было созвано великое собрание - Земский собор, который 21 февраля 1613 года провозгласил Михаила Романова царем. Новая династия просуществовала чуть более 300 лет.

	The rule of the Romanovs was based on the goon and the priest. Its watchwords were Autocracy, Orthodoxy, and Nationalism. The aristocracy had become a class of state officials. The peasants were scattered and enslaved. The towns were few and small. Trade was often state-controlled. Civil society was weak, apathetic, without enterprise or self-organisation. The active forces in Russian life – the forces that imparted dynamism to its inner processes – were the Tsarist state and the threat from foreign powers. So surpluses were hoovered upwards by a process of politico-military accumulation, draining it from towns and villages, which languished at a level of development grindingly medieval.
	Правление Романовых опиралось на гуляк и священников. Его девизами были самодержавие, православие и национализм. Аристократия превратилась в класс государственных чиновников. Крестьяне были рассеяны и порабощены. Города были немногочисленны и малы. Торговля часто контролировалась государством. Гражданское общество было слабым, апатичным, без предприимчивости и самоорганизации. Активными силами в жизни России - силами, придававшими динамизм ее внутренним процессам, - были царское государство и угроза со стороны иностранных держав. Таким образом, излишки накапливались в процессе военно-политического накопления, вытягивая их из городов и деревень, которые томились на средневековом уровне развития.

	In the mid fifteenth century, when it was breaking free of the Golden Horde, Muscovy was about the size of Germany. By 1600, it had expanded to the size of the rest of Europe combined. By 1650, having absorbed Siberia, it was three times larger. In these two centuries, the Tsars of Russia gained territory equivalent to the size of Holland every year.
	В середине пятнадцатого века, когда Московия освободилась от Золотой Орды, ее размеры были примерно равны размерам Германии. К 1600 году она увеличилась до размеров всей Европы вместе взятой. К 1650 году, поглотив Сибирь, она стала в три раза больше. В течение этих двух столетий цари России ежегодно увеличивали территорию, эквивалентную по размерам Голландии.

	By this time, however, parts of Europe were developing far more rapidly than Russia, and the modernisation and enlargement of the armed forces became a pressing imperative. Under Peter the Great (1682–1725), military expenditures consumed more than four-fifths of state revenue, the army swelled to a third of a million, and the state was at war every year bar one. The tax burden tripled. Conscription – of three recruits per thousand inhabitants – became an annual draft. State feudalism was bureaucratised: Tsar Peter’s ‘Table of Ranks’ set out, in the manner of an Excel spread-sheet, a new ‘Westernised’ hierarchy of ranks, duties, and privileges. St Petersburg was founded as Russia’s ‘window on the West’ – but it was done with the brutal forced-labour methods of

Asiatic despotism. Tsarist Russia came to resemble a gigantic barracks, in which a military autocrat employed 100,000 landowners and 50,000 bureaucrats to tax, conscript, and police a hundred million peasants.
	Однако к этому времени Европа развивалась гораздо быстрее, чем Россия, и модернизация и расширение вооруженных сил стали насущной необходимостью. При Петре I (1682-1725) военные расходы составляли более четырех пятых государственных доходов, армия разрослась до трети миллиона человек, и государство воевало каждый год, кроме первого. Налоговое бремя выросло в три раза. Воинская повинность - три рекрута на тысячу жителей - превратилась в ежегодный призыв. Государственный феодализм был бюрократизирован: В "Табели о рангах" царя Петра, составленной на манер электронной таблицы Excel, была представлена новая "западная" иерархия чинов, обязанностей и привилегий. Санкт-Петербург был основан как "окно России на Запад" - но это было сделано с помощью жестоких методов принудительного труда, характерных для азиатской деспотии. Царская Россия стала напоминать гигантскую казарму, в которой военный самодержец нанял 100 000 землевладельцев и 50 000 бюрократов, чтобы облагать налогами, призывать в армию и полицию сто миллионов крестьян.

	In the Great Northern War (1700–21), Peter defeated Sweden, conquered the east coast of the Baltic, and turned Russia into one of Europe’s great powers. Under Catherine the Great (1762–96), Russian expansionism surged again. The Kingdom of Poland was destroyed, and Russia, Prussia, and Austria partitioned it between them. The Ottoman-Turkish Empire was rolled back, and Russia seized territory in the Balkans, the Crimea, and the Caucasus. Then, between 1812 and 1814, Russia played a central role in the defeat of Napoleonic France, helping to inaugurate 30 years of reactionary ‘throne and altar’ politics in Europe. Tsarist Russia henceforward formed, alongside Habsburg Austria, one of the two main pillars of conservatism on the continent. Surveying the prospects in early 1848, the young Frederick Engels declared that, in order to make the democratic revolution, it would be necessary ‘to fight the barbarian hordes of Austria and Russia’
	В Северной войне (1700-21) Петр разгромил Швецию, завоевал восточное побережье Балтики и превратил Россию в одну из великих европейских держав. При Екатерине Великой (1762-96 гг.) российский экспансионизм усилился. Польское королевство было уничтожено, и Россия, Пруссия и Австрия разделили его между собой. Османско-турецкая империя была свернута, и Россия захватила территории на Балканах, в Крыму и на Кавказе. Затем, в 1812-1814 годах, Россия сыграла центральную роль в разгроме наполеоновской Франции, положив начало 30-летней реакционной политике "трона и алтаря" в Европе. В дальнейшем царская Россия, наряду с Австрией Габсбургов, стала одной из двух главных опор консерватизма на континенте. Оценивая перспективы в начале 1848 года, молодой Фридрих Энгельс заявил, что для осуществления демократической революции необходимо "бороться с варварскими ордами Австрии и России".

	But the military machine was obsolescent by the mid nineteenth century. When wars were mainly a matter of masses of men, dragooned into line, bludgeoned forwards, Russia was well provided. The muskets and cannon needed to equip them were easy enough to turn out. These methods won the war of 1812, and still sufficed in wars of empire against Islamic khanates and Turkic tribesmen in the Caucasus and Central Asia as late as the 1860s and 1870s. The Tsar at this time was as pre-eminent an imperialist as any, pushing Russia’s frontiers forwards until they met those of Persia, Afghanistan, and China.
	Но военная машина устарела к середине девятнадцатого века. Когда войны сводились в основном к массовым выступлениям людей, которых затаскивали в строй и гнали вперед, Россия была хорошо обеспечена. Мушкеты и пушки, необходимые для их оснащения, было достаточно легко изготовить. Этими методами была выиграна война 1812 года, и их по-прежнему хватало в войнах империи против исламских ханств и тюркских племен на Кавказе и в Средней Азии вплоть до 1860-х и 1870-х годов. Царь в это время был таким же выдающимся империалистом, как и все остальные, продвигая границы России вперед, пока они не столкнулись с границами Персии, Афганистана и Китая.
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